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tp> SvaXyayinrt< tpSvI vaiGvda< vrm!, 

nard< pirpàCD vaLmIikmuRinpu¼vm!.  1-1-1 
tapaù-svädhyäya-nirataà tapasvé väg-vidäà varam 

näradaà pari-papraccha välmékir-muni-puìgavam ||   1-1-1  
 
Välméki inquisitively (in detail) asked Närada paragon among the 
sages who is ever engaged in austere meditation, well versed in 
Vedic scriptures, and who was highly skilled in speech   1-1-1 
 

tp> tapaù = austere meditation, SvaXyay svädhyäya (sva + adhyäya) = well 

versed in scriptures, study of the  scriptures, inrt< nirataà = ever engaged  or 

devoted, tpSvI tapasvé = one who does austere meditation (Valméki),  vaiGvda< 

vägvidäà =  knowledgeable in  speech with enunciation and correct diction, vrm! 

varam = exalted, noble, nard< näradaà = (to) with Naarada, pirpàCD 
paripapraccha (pari + papraccha) = asked very inquisitively, eager to know, 

vaLmIik> välmékiù = Sage Välméki, muinpu¼vm! munipuìgavam (muni + 
puìgavam) =  supreme among the Munis (Divine  Sage Närada) .   1.1.1  
   

kaeNviSmn! saMàt< laeke gu[van! kí vIyRvan!, 

xmR}í k«t}í sTyvaKyae †Fìt>. 1-1-2 



 

konvasmin sämprataà loke guëavän kaçca véryavän| 

dharmajïaçca kåtajïaçca satyaväkyo dåòhavrataù || 2 

Who in reality in this world at present is endowed with noble 
qualities of courage, valor, knower of righteousness, religious duty, 
grateful nature, and truthful in speech with firm resolve.   1-1-2    
Thus Välméki inquired Sage Närada. 

 

kaeNviSmn! konvasmin (kah + nu + asmin) = who indeed In this, sa<àt< 

sämprataà =  at present, laeke loke = in the world, gu{van ! guëvän  = person 

endowed with noble virtues, kí kaçca (kah + ca) = and who, vIyRvan! véryavän 

= endowed with courage, xmR}> c dharmajïaù ca = and knower and well 

versed in righteousness, duty, and religious conduct, k«t}> c kåtajïaù ca = and 

grateful in nature, knower of deeds done as help to him and others, sTy vaKyae 

satya väkyo = truthful in speech, †Fìt> dåòha- vrataù (dåòha + vratah) = firm 

in resolve and devoted.   1-1-2 

cairÇe[ c kae yú > svRÉUte;u kae iht>, 

ivÖan! k> k> smwRí kíEkiàydzRn>. 1-1-3 
cäritreëa ca ko yuktaù sarva-bhüteñu ko hitaù| 

vidvän kaù kaù samartha-çca kaçcaika-priya-darçanaù|| 3 
 
Who is endowed with noble character,  wise, is for the welfare of 
all living beings, endowed with learning, adept, capable, and 
divinely pleasing to behold.   1-1-3     
cairÇe[ c cäritreëa ca = and who is endowed with noble character, k> yú > kaù 

yuktaù = who is wise,  svRÉUte;u kae iht> sarvabhüteñu ko hitaù = who is  in 



welfare of all the living beings , ivÖan! k> vidvän  kaù = who is endowed with 

learning and adept, k> smwR> c kaù samarthaù ca = and who is capable, 

kíEkiàydzRn> kaçcaikapriyadarçanaù (kaù + ca + eka + priya + darçanaù) = 
who is uniquely divinely and pleasing to behold.  3 

 

AaTmvan! kae ijt³aexae *uitman! kae=nsUyk>,  

kSy ib_yit devaí jatrae;Sy s<yuge. 1-1-4 
ätmavän ko jita-krodho dyutimän ko'anasüyakaù|  

kasya bibhyati deväçca jätaroñasya saàyuge|| 4 
 

Who is self confident with courage, controlled anger, majestic and 
bright,  who has no jealousy, even gods fear, when provoked to 
anger (in the war).   1-1-4    
 

AaTmvan! kae ätmavän ko (ätamavän kaù) = who has subdued his self, 

courageous, kae ijt³aexae ko jitakrodho (kah + jita + krodhah) =  who has 

controlled, conquered anger, *uitman! k> dyutimän kaù = who is majestic, 

splendor, bright, kae=nsUyk> ko'anasüyakaù (kaù + anasüyakaù) = who has no 

jealousy,  kSy kasya = whose, ib_yit bibhyati = fear, devaí deväçca (deväù + 
ca) = and gods   jat rae;Sy jäta roñasya =  arisen  to  anger (in war), s<yuge 
saàyuge = provoked.  || 1- 1-4 || 

  @tidCDaMyh< ïaetu< pr< kaEtUhl< ih me, 

mh;eR Tv< smwaeR=is }atumev<ivx< nrm!. 1-1-5 

etadicchämyahaà çrotuà paraà kautühalaà hi me| 

maharñe tvaà samartho'si jïätumevaàvidhaà naram|| 5  



 
This is my supreme desire to listen inquisitively and want to  
know, O!  great Sage (Närada), and you are capable of knowing this 
kind of a person (with such noble qualities)   1-1-5 

 
@tidCDaMyh< etadicchämyahaà (etat + icchämi + ahaà) =  this I want, ïaetu< 

çrotuà = to listen, prm< paramaà = supreme, kaEtUhl< me kautühalaà me = my 

inquisiveness, mh;eR maharñe = O! Maharishi, Tv< smwaeR=is tvaà salartho's 

(tvaà + samarthaù+ asi) = you are capable, }atumev<ivx< jïätumevaàvidhaà 
(jïätum = to know + evaà = so + vidhaà = kind or sort) = therefore you this 

kind  of,  nrm! naram =  man || 5 

 

ïuTva cEtiTÇlaek}ae vaLmIkenaRrdae vc>, 

ïUytaimit camuiÙy àùòae vaKymävIt!. 1-1-6 
çrutvä caitattrilokajïo välméker-närado vacaù| 

çrüyatämiti cämuntriya prahåñöo väkyamabravét|| 1-1-6  
 
N ärada the knower of the three worlds, having heard Välméki, was 
glad and addressing invitingly spoke these words. 1-1-6 
 

ïuTva çrutvä = having heard, cEtiTÇlaek}ae caitattrilokajïo (ca + etat + triloka 

+ jïnah = knower) = and this knower of three worlds, vaLmIkenaRrdae välméker-

närad (välmékeh + näradah) = Naarada (to) VälmIki, vc> vacaù = words, 

ïUytaimit çrüyatämiti (çrüyatäm + iti ) = relate thus, camuiÙy cämuntriya (ca 



+ ämuntriya) =  inviting (addressing), àùòae prahåñöo (n) = very delightedly, 

vaKymävIt! väkyamabravét (väkyam + abravét) = said (these) words. || 1-1-6 

bhvae ÊlRÉaíEv ye Tvya kIitRta gu[a>, 

mune vúyaMyh< budœXva tEyuŔ > ïUyta< nr>. 7. 
bahavo durlabhäçcaiva ye tvayä kértitä guëäù| 

mune vakñyämy-ahaà buddhvä tairyuktaù çrüyatäà naraù  

 

O Sage  Välmiki,  virtues are many extolled by you which are not 
obtainable (by a human). Having known * such a man possessing 
those (virtues), I will speak making it clear.  1-1-7 
 

* Lord Brahma told Närada about Räma, an incarnation of Viñëu who has those virtues. 
 

bhvae bahavo = manifold, many, ÊlRÉaíEv durlabhäçcaiva (durlabhäh + ca + 

eva) = and indeed not attainable, ye ye = which, Tvya tvayä = by you, kIitRta 

kértitä = extolled, praised, gu[a> guëäù = virtues, mune mune =  o! sage, vúyaMyh< 

vakñyämyahaà (vakñyämi + ahaà) = I will speak, budœXva buddhvä = having 

known, tEyuŔ > tairyuktaù (taih + yuktaù)= possessing those, ïUyta< çrüyatäà = 

speak clearly, nr> naraù = man. ||  1-1-7 

  #úvak…v<zàÉvae ramae nam jn>E ïut>, 

inytaTma mhavIyaeR *uitman! x&itman! vzI. 8 
ikñväkuvaàçaprabhavo rämo näma janaiù çrutaù| 

niyatätmä mahävéryo dyutimän dhåtimän vaçé|| 8 
 



It heard from the people a person named Räma, who is born in the 
the Ikñväku dynasty, is splendrous, of great valor, steadfast, self 
controlled and with senses under control.    1-1-8 * 
* From this sholka it is inferred that at that time Närada is telling the story of Räma to  
Välimiki and Välimiki is the contemporary of Räma. 

 

#úvak…v<zà_vae ikñväkuvaàçaprabhvo (ikñväku + vaàça + prabhvah) = born in 

the lineage Ikñväku dynasty, ramae rämo (raamah) = Räma, nam näma = name, 

jnE> janaiù = by the people, ïut> çrutaù = heard, inytaTma niyatätmä = self 

controlled, mhavIyaeR mahävéryo (mahä + véryah) = highly valorous, *uitman! 

dyutimän = endowed with splendor, splendrous, x&itman! dhåtimän = endowed 

with steadfastness, vzI vaçé = whose senses are control. 

  buiÏman! nIitman! vaGmI ïIman! zÇuinbhR[>, 

ivpula<sae mhaba÷> kMbu¢Ivae mhahnu>.  1111----1111----9999    
buddhimän nétimän vägmé çrimän çatrunibarhaëaù| 

vipuläàso mahäbähuù kambugrévo mahähanuù||  1-1-9  
 
He (Räma) is endowed with descriminative intellect, morals and 
good character, oratory skills, spiritual and material wealth, 
destroyer of the enemy, broad shoulders and srong arms, neck is 
shaped like conch, with high cheek bones.  1-1-9 
 

buiÏman! buddhimän = endowed with descriminative intelligence, nIitman! 

nétimän = endowed with morals, of good character, vaGmI vägmé = orator, ïIman! 

çrémän = endowed with spiritual and material wealth, zÇuinbhR[> 
çatrunibarhaëaù (çatru + nibarhaëaù) = destroyer of the enemy, ivpula<sae 



vipuläàso = broad and strong shouldered, mhaba÷> mahäbähuù = with great 

and strong shoulders, kMbu¢Ivae kambugrévo = having conch like neck,  mhahnu> 
mahähanuù =  strong and well shaped chin.  1-1-9 
 

mhaerSkae mhe:vasae gUFjÇurirNdm>, 

Aajanuba÷ Ssuizra> Ssullaq Ssuiv³m>.  10101010 
mahorasko maheñväso güòhajatrurarindamaù| 

äjänubähu ssuçiräù ssulaläöa ssuvikramaù || 10  
 
He (Räma) is wide chested concealing the collar bone, with long 
arms reaching down to knees, with a high crowned head, with wide 
beautiful forehead, bearer of a long bow is the subjugator of the 
enemies.   10 

 
mhaerSkae mahorasko (maha +raskaù) = wide chest, mhe:vasae maheñväso (maha 

+ iñväsaù) = long bow, gUFjÇurirNdm> güòhajatruarindamaù (güòha +jatru + 
arindamaù)= concealed collar bones with wide chest, and muscular shoulders,  

AirNdm> arindamaù = enemy subjugator, Aajanuba÷> äjänubähuù (äjänu + 

bähuù) = long arms down to knees, suizra> suçiräù = high crowned head, 

sullaq sulaläöa = ample forehead, suiv³m> suvikramaù = good pace, walk like 

a lion.  

sm> SsmivÉ´a¼ iõGxv[R> àtapvan!, 

pInv]a ivzala]ae lúmIvan! zuÉl][>. 11 
sama ssamavibhaktäìgaù snigdhavarëaù pratäpavän| 

pénavakño viçäläkño lakñmévän shubhalakñaëaù ||  11  



 
 
He is prosperous, chivalrous, and beautiful looking, poised, has 
symetrical parts of the body, muscular and wide chest, wide eyes, 
and  skin is moist and glossy.   11 
 

sm> samaù = equal, similar, smivÉ´a¼ sama + vibhakta + aìga = symetrically 

distributed parts (of the body), iõGxv[R> snigdha + varëaù = glossy or moist 

(alive), àtapvan! pratäpavän = valorous, pInv]a pénavakñä = muscular, broad 

chest, ivzala]ae viçäläkño (viçäla + akñaù) = wide eyes,  lúmIvan! zuÉl][> 
lakñmévän shubhalakñaëaù (lakñmévän + shuba + lakñaëaù) = endowed with 
prosperity and beautiful bodily features.   1-1-11 
 

xmR} SsTysNxí àjana< c ihte rt>, 

yzSvI }ansMpÚ> suicvRZy Ssmaixman!,  12 
dharmajïa ssatyasandhaçca prajänäà ca hite rataù| 

yaçasvé jïänasampannaù sucirvaçya ssamädhimän|  12  

 

He is the knower of Dharma (righteousness),  truthful, devoted to 
welfare of the people, endowed with knowledge and wisdom, self 
controlled and diligent.    12 

 

xmR}> dharmajïaù (dharma + jïaù) = knower of Dharma, righteousness, 

sTysNxí satyasandhaçca (satya + sandhah + ca) = one who adheres to Truth, 

àjana< prajänäà = among the people, people’s, c ca = and, ihte rt> hite rataù = 

devoted for the welfare, yzSvI yaçasvé = famous, glorious one, }ansMpÚ> 
jïänasampannaù  (jïäna + sampannaù) = endowed with knowlede, wisdom, 



suicvRZy> sucirvaçyaù  (sucih + vaçyaù) = pure and self controlled, smaixman! 
samädhimän  =  alert, careful in doing,  12 
 

àjapitsm> ïIman! xata irpuin;Udn>, 

ri]ta jIvlaekSy xmRSy pirri]ta.  13 
prajäpatisamaù çrémän dhätä ripuniñüdanaù| 

rakñitä jévalokasya dharmasya parirakñitä||  13 

 
 He is equivalent to Brahmä, the creator of all the living beings, 
endowed with wisdom and wealth, the provider, destroyer of 
enemies, protector of all living beings, and every way protector of 
Dharma.  13  
 

àjapitsm> prajäpatisamaù (prajäpati + samaù) = equal to Brahamä, the 

supporter of living beings,  ïIman! çrémän = one who is endowed with wisdom 

and wealth, xata dhätä = provider, irpuin;Udn> ripuniñüdanaù (ripu + niñüdanaù) = 

destroyer of enemies, ri]ta jIvlaekSy rakñitä + jéva + lokasya = protector of all 

the living being of the world, xmRSy dharmasya = of Dharma or virtue, pirri]ta 
parirakñitä (pari + rakñitä) = all around protector, in all ways.   13 
 

ri]ta SvSy xmRSy SvjnSy c ri]ta, 

vedveda¼tÅv}ae xnuveRde c iniót>.  14 
rakñitä svasya dharmasya svajanasya ca rakñitä| 

vedavedäìgatattvajïo dhanurvede ca niñöhitaù||  14   

 



He is the protector of his own self righteousness, protector of his 
own people, knower of Vedas and their branches, has one pointed 
determination (concentration), an expert in archery.  14  
 

ri]ta rakñitä = protector, SvSy svasya = of his of his own, xmRSy dharmasya = 

of Dharma, virtue, SvjnSy svajanasya (sva + janasya) = of his own people, c 

ca = and, ri]ta rakñitä = protector, vedveda¼tÅv}ae vedavedäìgatattvajïo (veda 

+ vedäìga + tattva + jïah) = knower of Vedas and their branches, xnuveRde 

dhanurvede = in knowledge of archery, c ca = and, iniót> niñöhitaù = 
deterrmined, concentrated, one pointed, expert.    14 
 

svRzaôawRtÅv}> Sm&itvan! àitÉanvan!, 

svRlaekiày Ssaxu>  AdInaTma ivc][>.  15 
sarvaçästrärthatattvajïaù småtivän pratibhänavän| 

sarvalokapriya ssädhuù adénätmä vicakñaëaù ||  15  

 
He is the knower of the essence of all scriptures and sciences, 
endowed with excellent memory, of brilliant intelligence, dear to 
the world, noble and level minded in troubles, farsighted in 
thinking and wise.  15 

 

svRzaôawRtÅv}> sarvaçästrärthatattvajïaù (sarva + çästrärtha + tattva + 

jïaù) = knower of all the essence of all scriptures and sciences, Sm&itvan! 

småtivän = one who is endowed with great memory, àitÉanvan ! pratibhänavän 

= brilliant in intelligence, svRlaekiày> sarvalokapriyaù (sarva + loka + priyaù) 

= dear to all in the world, saxurdInaTma sädhuradénätmä (sädhuh + adénätmä) 



= is noble and even minded in difficulties, ivc][> vicakñaëaù = farsighted in 
thinking and wise.   15 
 

svRda=iÉgt  SsiÑ> smuÔ #v isNxuiÉ>, 

AayR SsvRsmíEv sdEk iàydzRn>. 16 
sarvadä'bhigataù sadbhiù samudra iva sindhubhiù| 

äryaù sarvasamaçcaiva sadaika priyadarçanaù|| 16 
 

Noble Räma is pleasing to behold, always accesssible to all alike,  
like all the rivers of Sindhu join the ocean for their final destiny. 16  
 

svRdaiÉgt> sarvadäabhigataù (sarvadä + abhigataù) = always accessible, siÑ> 

sadbhiù = by the Truthful, smuÔ samudra = ocean, #v iva =like, isNxuiÉ> 

sindhubhiù =  by the rivers of Sindhu, AayR> äryaù = noble and cultured one, 

svRsmíEv sarvasamaçcaiva (sarva + samah + ca + eva) = equally to every one 

(in treating), sdEk sadaika (sadä + eka)  = always to every one, iàydzRn> 
priyadarçanaù (priya + darçanaù) = pleasingly seen, pleasant and beautiful to 
behold.  16 

s c svRgu[aepet> kaEsLyanNdvxRn>, 

smuÔ #v gaMÉIyeR  xEyeR[ ihmvainv. 17 
sa ca sarvaguëopetaù kausalyänandavardhanaù | 

samudra iva gämbhérye dhairyeëa himaväniva  ||  17 
 
He enhances the delight of his mother Kausalyä and is endowed 
with all noble virtues. He is deep and unfathomable like an ocean         
(kindness, love) in heart and firmness and courage as profound as 
Himälayas.  17  



s sa = he, c ca = and, svRgu[aepet> sarvaguëopetaù (sarva + guëa = upetaù) = 

embodiment of all noble virtues, kaEsLyanNdvxRn> kausalyänandavardhanaù 
(kausalyä + änanda + vardhanaù) =  enhances the delight his mother Kausalyä, 

smuÔ #v samudra iva = like the ocean, gaMÉIyeR gämbhérye = in depth, xEyeR[ 

dhairyeëa = in courage, firmness, ihmvan! himavän = endowed with snow, the 

Himalayas, ihmvainv himaväniva (himavän + iva) = like the Himälayas.   17 
 

iv:[una s†zae vIyeR saemviTàydzRn>, 

kalai¶s†Za> ³aexe ]mya p&iwvIsm>. 18181818 
viñëunä sadåço vérye somavatpriyadarçanaù | 

kälägnisadåçaù krodhe kñamayä påthivésamaù || 18 
 
He is the replica of Bhagavän Viñëu in prowess, and pleasing to 
behold as the moon.  In anger, he appears like the fire at the time of 
dissolution of the Universe. He is compassionate and forgiving as 
the Mother Earth.   18 
 

iv:[una s†zae viñëunä sadåço (viñëunä + sadåçaù) = replica of Viñëu in 

appearance, vIyeR vérye = in chivalry, saemviTàydzRn> somavatpriyadarçanaù 

(somavat + priya + darçanaù) = pleasing to behold like moon, kalai¶s†Za> 

³aexe kälägnisadåçù krodhe (käla + ägni + sadåçaù + krodhe) = in anger, (he) 

resembles fire of dissolution of the world at the end of cycle of time, ]mya 

kñamayä = by forgiveness,  p&iwvIsm> påthivésamaù (påthavé + samaù) = like 
the earth, Mother earth is always compassionate and forgiving.  || 18 

 



xnden smSTyage sTye xmR #vapr>,,,, 

tmev<gu[sMpÚ< ram< sTypra³mm!.  19191919    
dhanadena samastyäge satye dharma iväparaù | 

tamevaàguëasampannaà rämaà satyaparäkramam||  19 

 
Räma equals Kubera in wealth and bestowing wealth to others. 
Räma is  another form of Truth and Dharma itself (embodiment of 
Truth and Dharma itself).* He is enriched with virtuous qualities. 
Räma excels others  in Truthfulness.   19  

 

xnden dhanadena =  as a bestower of wealth (Kubera), smSTyage samastyäge 

(samah + styäge) = in bestowing or giving wealth equally to all. sTye satye =  in 

Truth, xmR dharma = in Virtue and duty, #vapr> iväparaù (iva + aparaù) = like 

another Dharma itself, tmev<gu[sMpÚ< tamevaìguëasampannaà (tam + evaà+  

guëa + sampannaà) =  he is enriched with virtuous qualities, ram< rämaà = to 

Räma, sTypra³mm! satyaparäkramam (satya + para + äkramam) =  in 
trurthfulness he excels (conquers) others.    19 *    
 

* ramae iv¢hvan! xmR> rämo (rämaù) vigrahavän dharmaù = Räma is the very 

embodiment of Dharma. 

Jyeó< ïeógu[EyuŔ < iày< dzrw> sutm!,  

àk«tIna< ihtEyuŔ < àk«itiàykaMyya. 20 
jyeñöhaà çreñöhaguëairyuktaà priyaà daçarathaù sutam | 

prakåténäà hitairyuktaà prakåtipriyakämyayä || 20 
 



The eldest son Räma endowed with higher virtues and ability to 
govern the kingdom (ministers and government), king Dasharatha 
intending for the welfare of people and to please them:    20  
 

Jyeó< jyeñöhaà = eldest, ïeóyú < çreñöhayuktaà (çreñöha + yuktaà) =  combined 

with higher capabilties, iày< priyaà = dear, dzrw> daçarathaù = > Daçaratha, 

sutm! sutam = son, àk«tIna< prakåténäà =  among the ministers  of the 

government, ihtEyuŔ < hitairyuktaà (hitaiù + yuktaà) = including the  welfare, 

àk«itiàykaMyya prakåtipriyakämyayä (prakåti+ priya + kämyayä) =  

intending affectionately for the welfare of the country (kingdom).  20 
 

yaEvraJyen s<yaé …mECDt! àITya mhIpit>,  

tSyaiÉ;eksMÉaran! †:qœva ÉayaR=w kEkyI. 21  
yauvaräjyena saàyoktumaicchat prétyä mahépatiù|  

tasyäbhiñekasambhärän dåñövä bhäryä'tha kaikayé| 21  
 

King Daçaratha desired to invest Räma as the crown prince of 
(Ayodhyä)  and then Kaikeyé the youngest wife of the king, seeing 
the preparation of the (anointment) coronation ceremony:     21 
 

yaEvraJyen (yauva  + räjyena) = crown prince, s<yaé …mECDt!  (saà + yoktum + 

aicchat) =  completely desiring to invest , àITya prétyä =  affectionately, mhIpit> = 

Lord of the land, king Dasharatha, tSy = his (Räma's), AiÉ;ek  = anointment (as 

the crown prince), sMÉaran! = the arrangements, †:Qœva = having seen, ÉayaRw  

(bhäryä + atha) = then the wife, kEkyI = Kaikeyé. 21 

 

 



pUv¡ dÄvra devI vrmenmyact, 

vnvas< c ramSy ÉrtSyaiÉ;ecnm! .22 
pürvaà dattavarä devé varamenamayäcata| 

vanaväsaà ca rämasya bharatasyäbhiñecanam || 22   
 

Kaikeyé claiming the boons given by Daçaratha, for the 
banishment  of Räma to the forest and anointment of Bharata (her 
son) as the crown prince.  22 

 
 

pUv¡ pürvaà = once  (before), dÄvra dattavarä (datta + varä) = boons given, devI 

devé = dear (wife), vrmenmyact varamenamayäcata (varam + enam  + 

ayäcata) = claimed (ayäcata) boons from him, vnvas< vanavasaà (vana + 

vanaväsaà) = life of forest, c ca = and, ramSy rämasya = of Räma, 

ÉrtSyaiÉ;ecnm! bharatasyäbhiñecanam (bharatasya + abhiñecanam) = 

anointment of Bharata.  
 

s sTyvcna½Ev  xmRpazen s<yt>, 

ivvasyamas sut< ram< dzrw> iàym!.  23 
 

sa satyavacanätccaiva  dharmapäçena saàyataù| 

viväsayämäsa sutaà rämaà daçarathaù priyam||  23 

 
King Dasratha abandoned his dear son Räma (into the forest) 
bound by duty to uphold word of truthfulness (boons given to 
Kaikeyi).  23    
 



s sa = he, sTyvcna½Ev satyavacanätccaiva (satya + vacanät + ca + eva) =  

verily from word of honor (true promise), xmRpazen dharmapäçena (dharma + 

päçena) = halter or noose of duty, s<yt> saàyataù = bound, ivvasyamas 

viväsayämäsa (vi + väsayämäsa) = displace from home, abandon, sut< sutaà = 

son, ram< rämaà = Räma, dzrw> daçarathaù = Daçaratha, iàym! priyam = dear. 23 

s jgam vn< vIr> àit}amnupalyn!, 

iptuvRcnindeRzat! kEkeYya> iàykar[at!. 24 
sa jagäma vanaà véraù pratijïämanupälayan| 

piturvacananirdeçät kaikeyyäù priyakäraëät || 24  
 

That brave Räma at the directive of his father went to the forest to 
fulfil the promise given to Kaikayé  by his father and the reason 
being his father’s love for Kakeyé.  24  
 

s sa = he, jgam jagäma = went, vn< vanaà = forest, vIr> véraù = brave one, 

àit}amnupalyn! pratijïämanupälayan (pratijïäm  + anupälayan) = obeyed, 

followed the order due to (father’s) promise, iptuvRcnindeRzat! 
piturvacananirdeçät (pituù + vacana + nirdeçät)  = from the order of father 

from word of honor, kEkeYya> kaikeyyäù =  of Kaikeyé, iàykar[at! priyakäraëät 
(priya + käraëät) = from the reason of love (of Kaikeyé).    24 

t< ìjNt< iàyae æata l][ae=nujgam h, 

õehat! ivny s<pÚ> suimÇanNd vxRn>. 25 
taà vrajantaà priyo bhrätälakñamaëo-'nujagäma ha| 

snehät vinaya sampannaù sumitränanda vardhanaù|| 25 
 



On His going, departure (to the forest),  dear (younger) brother 
Lakñmaëa, who is endowed with humbleness and enhancer of joy 
and delight of his mother Sumiträ followed with Him (Räma). *  25 
 

* Daçaratha is the father of Räma and Lakñmaëa. Kausalyä is the mother of Räma and 
Sumiträ is the mother of Lakshmana.  
 

t< ìjNt< taà vrajantaà = his going (to the forest), iàyae priyo (priya) = dear, 

æata bhrätä = brother, l]m[ae lakñamaëo (lakñamaëah) = Lakñmaëa, Anujgam 

h anujagäma ha = followed, õehat! snehät = from, ivny vinaya = humbleness, 

s<pÚ> sampannaù = endowed in abundance, suimÇanNd sumitränanda (sumiträ 

+ änanda) = delight or happiness of Sumiträ, vxRn> vardhanaù = enhancer.  25 

æatr< diytae æatu> saEæaÇmnudzRyn!, 

ramSy diyta ÉayaR inTy< àa[sma ihta. 26 
bhrätaraà dayito bhrätuù saubhrätramanudarçayan| 

rämasya dayitä bhäryä nityaà präëasamä hitä|| 26  
 

Rama’s beloved brother (Lakñmaëa) is an ideal example of 
brotherhood;  benevolent and beloved wife (Sitä) was equal to his 
own life.  (Followed Räma)  26 
 

æatr< bhrätaraà = brother, diytae dayito (dayitaù) = beloved, æatu> bhrätuù = 

brother's, saEæaÇmnudzRyn! saubhrätramanudarçayan (saubhrätram  +  anu + 

darçayan) = brotherhood to be exemplified or seen, ramSy rämasya = of Räma, 

diyta dayitä = beloved, ÉayaR bhäryä = wife, inTy< nityaà = always, àa[sma 

präëasamä (präëa + samä) = equal to life, ihta hitä (f) = benevolent, one who 

is for the welfare of others.  26 



jnkSy k…le jata devmayen inimRta, 

svRl][sMpÚa narI[amuÄma vxU>. 27 
 janakasya kule jätä devamäyena nirmitä| 

sarvalakñaëasampannä näréëämuttamä vadhüù  || 27 || 
 

Sitä, born in the family of king Janaka, was endowed with all 
perfect physical characteristics and beauty as one made by divine 
potency was a supreme dauther-in-law and the crest-jewel among 
women.  27 
 

jnkSy janakasya = Janaka’s, k…le kule = in the family, jata jätä = born, 

devmayen devamäyena (deva-mäyena) = by the Divine potency,  inimRta nirmitä 

= made, manifested (made by divine potency), svRl][sMpÚa 
sarvalakñaëasampannä (sarva + lakñana + sampannä) = endowed with all 

perfect physical characteristics  and beauty, narI[amuÄma näréëämuttamä (f) 

(näréëäm + uttamä) = supreme (jewel) among women kind, vxU> vadhüù = 
bride, maiden, a young lady.  27 
 

sIta=Pynugta ram< zizn< raeih[I ywa, 

paErE rnugtae Ër< ipÇa dzrwen c. 28. 
sétä'pyanugatä rämaà çaçinaà rohiëé yathä| 

paurai-ranugato düraà piträ daçarathena ca || 28||  
 

Sitä also went (to the forest, followed) with Räma like the star 
Rohiëé follows the moon (as a close spouse).  Father Daçaratha and 
the citizens (of Ayodhyä) followed to distance.   28 
 

sIta=Pynugta sétä'pyanugatä (sétä + api +anugatä) = Sitä also went (followed  



 

with), ram< rämaà = Räma, zizn< çaçinaà = moon, raeih[I rohiëé = Rohiëé (the 

star), ywa yathä = like, paErErnugtae paurairanugato (pauraih + anugatah) =  

followed by the citizens, Ër< düraà = for a distance, ipÇa piträ = by the father, 

dzrwen c daçarathena ca = and by Daçaratha.   28 

   zi&¼berpure sUt< g¼akªle VysjRyt!, 

guhmasa* xmaRTma in;adaixpit< iàym!. 29. 
çåìgiberapure sütaà gaìgäküle vyasarjayat| 

guhamäsädya dharmätmä niñädädhipatià priyam || 29 || 
 
High souled Räma let off the charioteer, on reaching dear friend 
Guha, who was tribal king of Shåìgibera town on the banks of 
Gaìgä.   29 

 

z&i¼berpure çåìgiberapure (çåìgivera + pure) = in Shåìgibera (town), sUt< sütaà 

= charioteer, g¼akªle gaìgäküle (gaìgä  + küle) = on the banks of river Gaìgä , 

VysjRyt! vyasarjayat = let off, guhmasa* guhamäsädya (guham + äsädya) = on 

getting to Guha (the tribal king), xmaRTma dharmätmä = virtuous souled (Räma), 

in;adaixpit< niñädädhipatià (niñäda + adhipatià) = king of the tribals, iàym! 
priyam = lovable.  29 

guhen sihtae ramae lúm[en c sItya, 

te vnen vn< gTva ndIStITvaR bødka>. 30. 
guhena sahito rämo lakñmaëena ca sétayä|  

te vanena vanaà gatvä nadéstértvä bahüdakäù  || 30 || 



Räma along with Sétä, Lakñmaëa  and Guha. the tribal king crossed 
from forest to forest and many rivers with plenty of waters.   30 
 

guhen guhena = with Guha (the tribal king), sihtae sahito (shaitah) = along with, 

ramae rämo (rämah) = Räma, lúm[en lakñmaëena = with Lakñmaëa, c sItya ca 

sétayä = and with Sétä.   te te = they, vnen vn< vanena vanaà = forest to forest, 

gTva gatvä = having gone, ndIStITvaR nadéstértvä (nadé + tértvä) =  having 

crossed the rivers, bødka> bahüdakäù (bahu + udakäù) = many waters.  30 

icÇkªqmnuàaPy ÉrÖajSy zasnat!, 

rMymavsw< k«Tva rmma[a vne Çy>. 31 
citraküöamanupräpya bharadväjasya çäsanät | 

ramyamävasathaà kåtvä ramamäëä vane trayaù || 31 
 

That party of three Räma, Lakñmaëa and Sitä arrived at Chitraküöa 
by the directions of Sage Bhardväja. They built a pretty  cottage in 
the hils of Chitraküöa surrounded by beautiful woods  
 

icÇkªqmnuàaPy citraküöamanupräpya (citraküöam + anupräpya) = having 

reached  Citraküöa  (Citraküöa hills with beautiful woods), ÉrÖajSy 

bharadväjasya = Bharadväja's, zasnat! çäsanät= directions, rMymavsw< 

ramyamävasathaà (ramyam + ävasathaà) = beautiful cottage, k«Tva kåtvä = 

having erected, rmma[a vne ramamäëä vane = in the beautiful woods, Çy> 
trayaù = three.  32 

devgNxvRs»azaStÇ te Nyvsn! suom!,   

icÇkªq< gte rame puÇzaekaturStda. 32. 



devagandharvasaìkäçästatra te nyavasan sukham|   

citraküöaà gate räme putraçokäturastadä || 32 || 
 

They were living happily like Deväs and Gandhraväs. On 
departure of Räma to Chitraküöa, then king Daçaratha was stricken 
with grief. 32 
 

devgNxvR devagandharva = Deväs & Gandharväs, s»aza> tÇ saìkäçäù tatra =  
resembling or looking like, te te = they, Nyvsn! nyavasan = living, suom! 
sukham = happily, 

icÇkªq< citraküöaà = to Citraküöa, gte gate = in going, rame räme = in Räma, 

puÇzaekaturStda (puÇ putra = son + zaek çoka = sorrow + Aatur ätura= 

suffering with anxiety and sorrow of son’s  (departure), tda tadä =  then.    32 

 

raja dzrw> Svg¡ jgam ivlpn! sutm!,  

gte tu tiSmn! Értae visóàmuoEiÖRjE>. 33 
räjä daçarathaù svargaà jagäma vilapan sutam|  

gate tu tasmin bharato vasiñöhapramukhairdvijaiù|| 33 
 

On the departure of king Daçaratha to heaven grieving for his son, 
Bharata and prominent Brahmins headed by Vasiñöha went (to 
Citraküöa).  33  
 

raja räjä = King, dzrw> daçarathaù = Daçaratha, Svg¡ svargaà = heavens, 

jgam jagäma = went, died, ivlpn! vilapan = grieving, sutm! sutam = for the 

son,  gte gate = on departure, tu tu = but, tiSmn! tasmin = in that, Ért> 

bharataù = Bharata, visó vasiñöha = Vasiñöha, àmuoEiÖRjE> pramukhairdvijaiù 



(pramukhaiù + dvijaiù) = by the prominent (by the foremost of the) Brahmins.                                                         
    

inyuJymanae raJyay nECDdœ raJy< mhabl>, 

s jgam vn< ivrae rampadàsadk>. 34. 
niyujyamäno räjyäya naicchad räjyaà mahäbalaù| 

sa jagäma vanaà viro rämapädaprasädakaù  || 34 ||  
 

(Brahmanas) impressed on Bharatha for his investiture to rule the 
kingdom.  Mighty Baratha, though capable of ruling the kingdom, 
did not desire the kingdom and went to forest for the grace at 
Räma’s  feet.   34  

 

inyuJymanae niyujyamäno = for investiture, raJyay räjyäya = for the kingdom, 

nECDdœ raJy < naicchad räjyaà (na + icchat + räjyaà) = not desire the kingdom, 

mhabl> mahäbalaù (mahä + balaù) = of great strength (capable of ruling the 

kingdom), s sa (saù) = he, jgam jagäma = went, vn< vanaà = (to the) forest, 

vIr> véraù = hero, brave, rampadàsadk>  rämapädaprasädakaù (räma + päda + 
prasädakaù) = (for)  mercy at the feet of Räma.  34 

gTva tu s mhaTman< ram< sTypra³mm!,  

Ayacdœ æatr< ramm< AayRÉavpurSk«t>.  35 
gatvä tu sa mahätmänaà rämaà satyaparäkramam|  

ayäcad bhrätaraà rämaà  äryabhävapuraskåtaù||  35 
 

Having gone to the great Souled and Truth abiding one his brother 
Räma, Bharata, noble and humble natured  reverentially begged to 
and him and spoke with these words.  35 

 



gTva gatvä = having gone, tu tu = but, s sa = he, mha AaTman< mahä ätmänaà = 

great soul, ram< rämaà = (to) Räma, sTy pra³mm! satya paräkramam = Truth 

abiding, Ayacdœ ayäcad = asked, begged, æatr< bhrätaraà = brother,  ramm!  

rämam = to Räma , AayR Éav ärya bhäva = noble nature, humble, purSk«t> 
puraskåtaù = reverentially, with reverence for elders.   35 
 

Tvmev raja xmR}> #it ram< vcae=ävIt!, 

ramae=ip prmaedar> sumuo> sumhayza. 36  
 

tvameva räjä dharmajïaù iti rämaà vaco'bravét | 

rämo'pi paramodäraù sumukhaù sumahäyaçä|| 36 
 

Bharata said to Räma :  ”you are verily the king and the knower of 
Dharma, benevolent and polite,  of  great fame and of beauty. “  36 
 

Tvm! @v  tvam eva = verily you (are), raja räjä = the king, xmR}> dharmajïaù = 
knower of Dharma, #it iti = thus, ram< rämaà = to Räma, vc> vacaù = words, 

AävIt! abravét = said.  35, 36a ram> rämaù = Räma, Aip api = also, prm parama 

%dar> udäraù =  supremely benevolent, su su  muo> mukhaù = polite, of good 

facial expression, of  good demeanor,  su su mha mahä yza yaçä = great good 
fame,   36 
 

n cECDt! ipturadezadœ rajy< ramae mhabl>, 

paÊke caSy raJyay Nyas< dÅva pun> pun>. 37 
na caicchat piturädeçäd räjayaà rämo mahäbalaù|päduke 

cäsya räjyäya nyäsaà dattvä punaù punaù || 37 



Räma, bound by the command of his father, did not desire the 
kingdom, though he was of great of fame and strength and gave to 
Bharata a pair of sandals for custodial care for representing him for 
the kingdom, turned him away again and again.  37 
 

n na c ca #CDt! icchat = and even do not  desire, iptu> Aadezatœ pituù ädeçät = 

from the command of (his) father , rajy< räjayaà = the kingdom, ram> rämaù = 

Räma, mha mahä bl> balaù = of great strength, capable,  paÊke päduke = (two) 

sandals, c ca = and, ASy asya = him, raJyay räjyäya = for the kingdom, Nyas< 

nyäsaà = giving for care, custodial care, dÅva dattvä = having given,  pun> pun>  
punaù punaù = again and again,  37 
          

invtRyamas ttae Ért< Érta¢j>, 

s kammnvaPyEv rampadavupSp&zn! . 38 
 

nivartayämäsa tato bharataà bharatägrajaù |    

sa kämamanaväpyaiva rämapädävupaspåçan || 38 
 

Bharata was turned away by Räma, and not fulfilling his desire to 
bring back Räma to Ayodhyä, touched the feet of Räma.  38 

 

invtRyamas nivartayämäsa = to turn away,  tt> tataù = then, Ért< bharataà = 

Bharatha, Ért A¢j> bharata agrajaù =  Räma the elder brother of Bharata,                                    

s sa = he, kamm! kämam = wish, desire, AnvaPy anaväpya = not obtained, not 

fulfilled, @v eva = verily, rampadaE räma pädau = Räma's feet, %pSp&zn! 
upaspåçan = touched (bending in reverence).    38 
 



niNd¢ame=kraedœ raJy< ramagmnka'œ]ya, 

gte tu Érte ïIman! sTys<xae ijteiNÔy>. 39 
 

nandigräme'karod räjyaà rämägamanakäìkñayä | 
gate tu bharate çrémän satyasandho jitendriyaù|| 39 

 

Bharata attended to the affairs of the kingdom from Nandigräma 
and was waiting for the arrival of Räma; the virtuous, truth 
abiding, self effulgent and self controlled Räma,    39                                                                                                                       
 

niNd¢ame nandigräme = in the village of Nandigräma outside Ayodhyä, Akraet! 

akarot = attended, raJy< räjyaà = (affairs of) the kingdom, ramagmn 

rämägamana = returning of Räma to Ayodhyä, ka'œ]ya käìkñayä = desiring 

and waiting, gte gate tu tu Érte bharate = but on the departure, of Bharata, 

ïIman!  çrémän = endowed with great virtues, self-effulgent, sTys<x> 

satyasandhaù = truth bound, ijte iNÔy> jitendriyaù = self controlled over the 
senses.  39  

ramStu punralúy nagrSy jnSy c  

tÇagmnmeka¢e d{fkan! àivvez h. 40 
rämastu punarälakñya nägarasya janasya ca 

taträgamanamekägre daëòakän praviveça ha || 40 
 

Räma with one pointed concentration and determination,  entered 
the forests  fore-seeing the arrival of people of the city.  39  
 

ram tu räma tu = but Räma, punralúy punarälakñya = foreseen, nagrSy 
nägarasya = of the city, jnSy janasya = people, c ca = and (others), tÇ tatra 



= there, Aagmnm! ägamanam = coming, @ka¢e ekägre = of concentrated mind, 

one pointed, d{fkan! daëòakän = the forests , àivvez praviveça = entered.   40 
 

àivZy tu mhar{y< ramae rajIvlaecn>, 

ivrax< ra]s< hTva zrÉ¼< ddzR h. 41 
praviçya tu mahäraëyaà rämo räjévalocanaù| 

virädhaà räkñasaà hatvä çarabhaìgaà dadarça ha || 41 
 

Lotus eyed Raama having entered the great forest, having killed 
the demon Virädha, visited the sage Sharabhaìga.  41 
 

àivZy praviçya = having entered, tu tu = but, mha Ar{y< mahä araëyaà = great 

forest, ram> rämaù = Räma, rajIv laecn> räjévalocanaù = lotus eyed, ivrax< 
virädhaà = Virädha, ra]s< räkñasaà = räkñasa, hTva hatvä = having killed, 

zrÉ¼< çarabhaìgaà = Shrabhaìga, ddzR dadarça = saw, visited, h ha = hurrah !   
 

sutIú[< caPygSTyÂ AgSTyæatr< twa, 

AgSTyvcna½Ev j¢ahENÔ< zrasnm!. 42 
 

sutékñëaà cäpyagastyaïca agastyabhrätaraà tathä |  

agastyavacanäccaiva jagrähaindraà çaräsanam || 42 
 

 (Visited) Sutékñëa, Agastya and Agastya’s brother also.  With the 
advice of Agastya only, Räma took, the great bow of Indra.  42 
 

sutIú[< sutékñëaà = Sutékñëa, c ca = and, Aip api = also, AgSTy< agastyaà = 

Agastya, c ca = and,  AgSTy æatr< agastya bhrätaraà = Agastya's brother, twa 



tathä = likewise, in the same way, AgSTy agastya = Agastya, vcnat! vacanät = 

from his words (advice), c ca = and, @v eva = only, j¢ah jagräha = took, #NÔ< 

zrasnm!  indraà çaräsanam =  (great) bow of Indra,  

ofœg< c prmàIt> tU[I ca]y saykaE, 

vst StSy ramSy vne vncrE> sh. 43 
khaògaà ca paramaprétastüëé cäkñayasäyakau |  
vasata stasya rämasya vane vanacaraiù saha || 43 
 

Räma pleasingly accepted a sword and a quiver with unending 

supply of arrows.  While Räma was living with dwellers of the 
forest (continued in next shloka), 43 
 

ofœg< khaògaà = sword, c ca = and, prm parama = great, àIt> prétaù = 

pleasingly, with admiration, tU[I tüëé = quiver, c ca = and, A]y akñaya = 

unending, sayk säyaka = arrow, vstSy vasatasya = of the residence, ramSy 
rämasya = of Räma, vne vane = in the forest, vncrE> vanacaraiù = by the 
dwellers of the forest, sh saha = with.    43 

\;yae=_yagmn! sveR vxayasurr]sam!,  

s te;a< àitzuïav ra]sana< twa vne. 44 
åñayo'bhyägaman sarve vadhäyäsurarakñasäm |  

sa teñäà pratiçuçräva räkñasänäà tathä vane|| 44 
 
All the Rñis approched Räma, for the elimination of undivine 
(cruel) Rakñasäs in that forest and Räma having heard them,  (next)  
44 
 



\;yae åñayo = Riñis, A_yagmn! abhyägaman = approached, sveR sarve = all, vxay 
vadhäya = to eliminate, Asur r]sam! asura rakñasäm = undivine demons, s sa 

= he, te;a< teñäà =  their, àit zuïav çuçräva prati = having heard in turn, , 

ra]sana< räkñasänäà = among räkñasäs, twa tathä = likewise, vne vane = in the 
forest,  44 

àit}atí rame[ vx> s<yit ra]sam!, 

\;I[ami¶ kLpana< d{fkar{y vaisnam!. 45 
pratijïätaçca rämeëa vadhaù saàyati räkñasäm| 

åñéëämagni kalpänäà daëòakäraëya väsinäm|| 45 
 

Räma promised to eliminate the all the Räkñasäs in the battlefield 
by the request of Rñis pure as fire, living in the Daëòaka forest.   
 

àit}atí pratijïätaçca = and made known, and promised, rame[ rämeëa = by 

Räma, vx> vadhaù = elimination (of enemies), (s<yt! saàyat = battle) s<yit 

saàyati = in the battle, ra]sam! räkñasäm = (to) räkñasäs, \;I[am! åñéëäm = 

among Rñés, Ai¶ kLpana< agni kalpänäà = were pure like fire, d{fk Ar{y 

daëòaka araëya = Daëòaka forests, vaisnam! väsinäm = among the dwellers (of 

the forest).  45 
 

ten tÇEv vsta jnSwaninvaisnI, 

ivêipta zUpR[oa ra]sI kamêip[I. 46 
tena tatraiva vasatä janasthänaniväsiné| 

virüpitä çürpaëakhä räkñasé kämarüpiëé|| 46 
 



There lived also a lustful demoness named Çürpanakhä, a resident 

of Janasthäna in Daëòaka forest was disfigured (for her own wish).    
46 
 

ten tena = by him, tÇ @v tatra eva = there only, vsta vasatä = living, jnSwan 

janasthäna = Janasthäna (a place in Daëòaka forest), invaisnI niväsiné (f) = 

resident, ivêipta virüpitä = deformed or disfigured, zUpR[oa çürpaëakhä = 

Sürpaëakhä, ra]sI räkñasé = demoness, kamêip[I kämarüpiëé = a lustful 
woman.   46 

tt> zUpR[oavaKyat! %*ú an!  svRra]san!,  

or< iÇizrs< cEv Ë;[< cEv ra]sm!.  47 
tataù çürpaëakhäväkyät udyuktän  sarvaräkñasän |  

kharaà triçirasaà caiva düñaëaà caiva räkñasam ||  47 
 

 Then, from the words of Shürpaëakhä, the Räkñasäs, Khara, 
Düñaëa, Triçirasa and all the foot soldiers were provoked to  battle 
with Räma.   47 
 

tt> tataù = then, zUpR[oa çürpaëakhä = Shürpaëakhä,  vaKyat! väkyät = from 

words, %*ú an!  udyuktän  = provoked, svRra]san! sarvaräkñasän = all the 

Räkñasäs, or< kharaà = Khara, iÇizrs< triçirasaà = Triçirasa, c ca = and, @v 

eva = also, Ë;[< düñaëaà = Düñaëa, c ca = and, @v eva = also, ra]sm! 
räkñasam = the Räkñasas, 47,  

 

inj"an r[e ram> te;a< cEv pdanugan!,   

vne tiSmn! invsta jnSwan invaisnam!. 48 



nijaghäna raëe rämaù teñäà caiva padänugän |    

vane tasmin nivasatä janasthäna niväsinäm || 48 
 

Räma eliminated all the the Räkñasa foot soldiers, and also Khara, 
Düñaëa and Triçirasa in the battle, (killed fourteen thousand 

Räkñasäs in all), who were the dwellers of Janasthäna.   48  
 

inj"an nijaghäna = eliminated, r[e raëe = in the battle, ram> rämaù = Räma, 

te;a< teñäà = in them, c ca = and, @v eva = even, pdanugan! padänugän = foot 
followers, soldiers, ne tiSmn! vane tasmin = in that forest, invsta nivasatä = 

lived, jnSwan janasthäna = Janathäna, invaisnam! niväsinäm = the dwellers, 

the residents,  
 

ra]sa< inhta Nyasn! shöai[ ctudRz, 

ttae }aitvx< ïuTva rav[> ³aexmUiCDRt>. 49 
räkñasäà nihatä nyäsan sahasräëi caturdaça| 49a 
tato jïätivadhaà çrutvä rävaëaù krodhamürcchitaù|| 49 
 

Then, Rävaëa having heard and knowing of the killing (of fourteen 
thousand Räkñasas including his cousins in Janasthäna by Räma) 
went into convulsion with anger.  49 
 

 

ra]sa< räkñasäà = the Räksasäs, inhtain nihatäni = killed, Aasn! äsan = were, 

shöai[ sahasräëi = thousands, ctudRz caturdaça = fourteen, ttae (tt>) tato 

(tataù) = then, }ait jïäti = knowing, vx< vadhaà = killing (of), vanquishing, 



ïuTva çrutvä = having heard, rav[> rävaëaù = Rävaëa, ³aex mUiCDRt> krodha 
mürcchitaù = fainted (convulsed) with anger,  49 

 

shay< vryamas marIc< nam ra]sm!, 

vayRma[> sub÷zae marIcen s rav[>. 50 
sahäyaà varayämäsa märécaà näma räkñasam|  
väryamäëaù subahuço märécena sa rävaëaù || 50 

 

And sought the help of the Räkñasa named Märéca. Märéca, 
repeatedly deterred Rävaëa (tried to block from committing a 
crime) by advising in many ways.  
 

shay< vryamas sahäyaà varayämäsa = sought desiring for help, marIc< nam 

märécaà näma = named Märéca, ra]sm! räkñasam = Räkñasa, vayRma[> 

väryamäëaù = deterred (blocked), sub÷zae subahuço = in many ways, marIcen 

märécena = by Märéca, s rav[> sa rävaëaù = that Rävaëa.  50 

n ivraexae blvta ]mae rav[ ten te, 

Ana†Ty tu tÖaKy< rav[> kalcaeidt>. 51 
na virodho balavatä kñamo rävaëa tena te |    
anädåtya tu tadväkyaà rävaëaù kälacoditaù || 51 

 Märéca advised. “O’ Rävaëa your rivalry with evil intentions with 
that strong, formidable and unconquerable opponent Räma who 
vanquished fourteen thousand Räkñasas single-handed is 
unforgivable. But Rävaëa  did not care for that word (of Märéca) 
driven by will Time (death).  51 
 



n na = not, ivraexae virodho = enimty, blvta balavatä = with strong formidable 

(opponent Räma),  te te = your, n ]mae (n ]m>)  na kñamo (na kñamaù) = 
unpardonable (act), rav[ rävaëa = Rävaëa, ten tena = by him (by Märéca), 

Ana†Ty anädåtya = ignoring,  tu tu = but, tÖaKy< tadväkyaà (tad + väkyaà) = 

that word, that sentence, that advice (of Märéca), rav[> rävaëaù = Rävaëa, 

kalcaeidt> kälacoditaù (käla + coditaù) = prompted or driven by time.    51 

jgam shmarIc> tSyaïmpd< tda, 

ten mayaivna Ërmpvaý n&paTmjaE. 52 
jagäma sahamärécaù tasyäçramapadaà tadä |  

tena mäyävinä düramapavähya nåpätmajau || 52 
 

(Rävaëa) along with that trickster Märéca went near the entrance of 

(Räma’s) Äçrama and distracted the two sons of king Daçaratha 
(Räma and Lakñmana) to a far distance.  52 
 

jgam jagäma = went, shmarIc> sahamärécaù (saha + märécaù) = with Märéca, 

tSy tasya = his (of Räma), Aaïmpd< äçramapadaà = threshold of Äçrama 

(Räma’s), tda tadä = then,  ten tena = by him (Märéca), mayaivna mäyävinä = by 

the trickster (Märéca), Ërm! düram = to a distance, Apvaý apavähya = having 

deviated, distracted (from the hermitage), n&paTmjaE nåpätmajau  (nåpa + 
ätmajau) = two sons of the king (Räma and Lakñmaëa),  

 

jhar Éaya¡ ramSy g&Ø< hTva jqayu;m!,  

g&Ø< c inht< †:qœva ùta< ïuTva c mEiwlIm!. 53 



jahära bhäryäà rämasya gådhraà hatvä jaöäyuñam |  

gådhraà ca nihataà dåñövä håtäà çrutvä ca maithilém || 53 
 

Having seen Jaöäyu (king of the birds) severely hurt to the point of 
death and having heard Räma’s wife Maithilé  (Sétä) was stolen. 53 
 

jhar jahära = stole, Éaya¡ bhäryäà = the wife (Sétä), ramSy rämasya = of Räma, 

g&Ø< gådhraà = the eagle (the king of the birds), hTva hatvä = having severely 
hurt, jqayu;m! jaöäyuñam = Jaöäyu (the eagle),  g&Ø< gådhraà = the eagle, c ca = 

and, inht< nihataà = severely hurt (close to death), †:qœva dåñövä = having seen, 

ùta< håtäà = stolen, ïuTva çrutvä = having heard, c ca = and, mEiwlIm! maithilém 
= Maithlé (Sétä).   53 

ra"v ZzaeksNtÝae ivllapa==k…leiNÔy>, 

ttStenEv zaeken g&Ø< dGXva jqayu;m!. 54 
räghava ççokasantapto vilaläpä'kulendriyaù |  
tatastenaiva çokena gådhraà dagdhvä jaöäyuñam || 54 
 

Räma with senses in frenzy was soaked in deep sorrow cried  and 
then with that sorrow only he cremated the bird Jaöäyu.  54 

ra"v> räghavaù = Räghava (Räma), zaeksNtÝae çokasantapto( çoka + santapto) 

= completely soaked in sorrow, ivllap vilaläpa = cried, Aak…l #iNÔy> äkula 

indriyaù = with frenzied sense. tt> tataù = then, ten tena = with that (sorrow), 

@v eva = only, zaeken çokena = with sorrow, g&Ø< gådhraà = eagle, dGXva 

dagdhvä = having cremated (burnt), jqayu;m! jaöäyuñam = Jaöäyu.   54 

magRma[ae vne sIta< ra]s< sNdzR h, 

kbNx< nam êpe[ ivk«t< "aerdzRnm!. 55 



märgamäëo vane sétäà räkñasaà sandarça ha | 

kabandhaà näma rüpeëa vikåtaà ghoradarçanam || 55 
 

On the way during the search for Sétä in the forest, there appeared 
a deformed and terrible looking Räkñasa named Kabandha*.   55 

*  Kabandha was actually a divine being in heaven, but due to a curse from 

Indra the king of the divine beings assumed such terrible shape of a 

Räkñasa. 

magRma[> märgamäëaù =  searching, vne vane = in the forest, sIta< sétäà = Sétä, 

ra]s< räkñasaà = räkñasa, sNdzR h sandarça ha = seen indeed, kbNx< 

kabandhaà = Kabandha, nam näma = named, êpe[ rüpeëa = with form (in 

appearance), ivk«t< vikåtaà = deformed and ugly, "aerdzRnm! ghoradarçanam 
(ghora + darçanam) = terrible in appearance.  55 

 

t< inhTy mhaba÷> ddah SvgRtí s>, 

s caSy kwyamas zbrI— xmRcair[Im!. 56 
taà nihatya mahäbähuù dadäha svargataçca saù | 

sa cäsya kathayämäsa çabaréà dharmacäriëém || 56  
 

Mighty Räma having killed Kabandha  cremated him. While going 
to heaven, Kabandha told Räma about a pious lady named Çabaré 
of Dhärmic (virtuous) conduct.   56     
 

t< taà =  him (Kabandha), inhTy nihatya = having been killed, mhaba÷> 
mahäbähuù = mighty armed (Räma), ddah dadäha = cremated (burnt), SvgRtí 
svargataçca (svargataù ca) = and going to heaven, s> saù = he (Kabandha), c 



ca = and, ASy asya = to him (Räma), kwyamas kathayämäsa = told (described), 

zbrI— çabaréà = Çabaré, xmRcair[Im! dharmacäriëém (dharma + cäriëém) = the 
lady of Dhärmika and spiritual conduct.    56 
 

ïm[I— xmRinpu[a< AiÉgCDeit ra"v, 

sae=_ygCDn!  mhateja> zbrI— zÇusUdn>. 57 
çramaëéà dharmanipuëäm abhigaccheti räghava | 
so'bhyagacchan mahätejäù çabaréà çatrusüdanaù || 57  

 
Kabandha revealed to Räma the way to Çabaré. Räma of great 
effulgence, vanquisher of foes and who is proficient in Dharma, 
proceeded to the Äçrama of ascetic and pious Çabaré.   57 
 

ïm[I— çramaëéà = ascetic, pious, xmRinpu[a< dharmanipuëäà = to the one who is 

proficient in Dharma  (Räma), AiÉgCDn!  abhigacchan = proceed thus (Çabaré),  
ra"v räghava = o' Räghava (o' Räma), s> A_ygCDn! saù abhyagacchan =  he 

proceeded, mhateja> mahätejäù = of great effulgence, zbrI— çabaréà = to 

çabaréà, zÇusUdn> çatrusüdanaù = the vanquisher of foes.  57  

zbyaR pUijt> sMykœ ramae dzrwaTmj>, 

pMpatIre hnumta s¼tae vanre[ h. 58 
çabaryä püjitaù samyak rämo daçarathätmajaù | 

pampätére hanumatä saìgato vänareëa ha || 58  
Räma the (dear) son of Daçaratha, was well worshipped by the 
pious Çabaré and Räma met with Hanumän, the Vänara (monkey) 
on the shores of Pama lake.    58 
 



zbyaR çabaryä = by Çabaré, pUijt> püjitaù = worshipped, sMykœ samyak = well, 

ram> rämù = Räma, dzrwaTmj> daçarathätmajaù = the son of Daçaratha, 

pMpatIre pampätére = on the banks of Lake Pampa, hnumta hanumatä = with 

Hanumän, s¼tae saìgato (saìgatù) = meeting (met), vanre[ vänareëa = with 

the Monkey, h ha = hurrah !.   58  

hnumÖcna½Ev su¢Ive[ smagt>,  

su¢Ivay c tTsv¡ z<sÔamae mhabl>. 59 
hanumadvacanäccaiva sugréveëa samägataù |  
sugréväya ca tatsarvaà çaàsadrämo mahäbalaù || 59  

 

Räma of mighty strength, by the word of Hanumän only, met 
Sugréva and told him and Hanumän all (about the loss of Sétä).   59 

hnumt! vcnat! hanumat vacanät = by the word of Hanumän, c ca = and , also, 

@v eva = verily, su¢Ive[ sugréveëa = with Sugréva, smagt> samägataù = came  

to meet,  su¢Ivay sugréväya = to Sugréva, c ca = and, tt! sv¡ tat sarvaà = all 

that (about the loss of Sétä), z<sdœ ram> çaàsad rämaù = told Räma, mhabl> 
mahäbalaù = of mighty strength.  59 

Aaidt St*wa v&Ä< sItayaí ivze;t>, 

su¢Ivíaip tTsv¡ ïuTva ramSy vanr>. 60 
ädita stad-yathä våttaà sétäyäçca viçeñataù | 
sugrévaçcäpi tatsarvaà çrutvä rämasya vänaraù || 60 
 

Sugréva, the monkey chieftain, also having heard the whole story 
of Räma from the beginning, and in particular about the abduction 
of Sétä.    60 
 



Aaidt> äditaù = from the beginning, tt! tat = that, ywa v&Ä< yathä våttaà = as it 

happened, sItaya sétäyä = with Sétä, c ca = and, ivze;t> viçeñataù = in 

particular, su¢Iv sugréva = Sugréva, c ca = and, Aip api = also, tTsv¡ 
tatsarvaà (tat sarvaà) = all that, ïuTva çrutvä = having heard, ramSy rämasya 

= of Räma, vanr> vänaraù = the monkey (chieftain).    60  

ckar sOy< rame[  àIitíEvai¶sai]km!, 

ttae vanrrajen vEranukwn< àit. 61 
cakära sakhyaà rämeëa  prétiçcaivägnisäkñikam | 
tato vänararäjena vairänukathanaà prati || 61 

 

Sugréva, the king of the Vänaräs, pleasingly made friendship with 
Räma in front of the fire as the witness. He also narrated his feud 
with Väli  in response to Räma’s story.  61 
 

ckar cakära = made (struck), sOy< sakhyaà = friendship, rame[ rämeëa = with 

Räma, àIit préti = with love, c ca = also, and, @v eva = verily, Ai¶sai]km! 
agnisäkñikam (agni + säkñikam) = fire as the witness, tt> tataù = then, 

vanrrajen vänararäjena = by the king of monkeys Sugréva), vEr vaira = enmity 

(feud with Väli, his elder brother), Anukwn< anukathanaà = säga, story, àit 
prati (in response to).   61 
 

ramayaveidt< sv¡ à[yadœ Ê>ioten c,  

àit}at< c rame[  tda vailvx< àit. 62 
rämäyäveditaà sarvaà praëayäd duùkhitena ca |  
pratijïätaà ca rämeëa  tadä välivadhaà prati || 62 

 



Sugréva sorrowfully, but reverentially narrated his complete story 
to Räma and took a promise from him to kill Väli in response (to 
Väli’s ill treatment)  62 
 

ramay rämäya = to Räma, Aaveidt< äveditaà = made known, informed, sv¡ 
sarvaà = everything, à[yat! praëayät = from reverentially, Ê>ioten 
duùkhitena = with sorrow, c ca = also, àit}at< pratijïätaà = promised, c ca = 

and, rame[ rämeëa = with Räma, tda tadä = then, vailvx< välivadhaà = killing 

of Väli, àit prati = in response (to Väli’s ill teatment of Sugréva).   62 
 

vailní bl< tÇ kwyamas vanr>, 

su¢Iv>  zi»tíasIt! inTy< vIyeR[ ra"ve. 63 
välinaçca balaà tatra kathayämäsa vänaraù | 
sugrévaù  çaìkitaçcäsét nityaà véryeëa räghave || 63  
 

Sugréva the monkey chieftain began to tell Räma, about the 
strength of Väli and always doubted from the beginning about the 
prowess of Räma to kill Väli.   63 
    

vailn  bl< välina  balaà = strength of Väli, c ca = and, tÇ tatra = there, 

kwyamas kathayämäsa (katha + yämäsa) = was telling, vanr> su¢Iv> vänaraù 

sugrévaù =  Sugréva the monkey cheftain, zi»t çaìkita = doubtful, c ca = and, 

AsIt! inTy< asét nityaà = was always, vIyeR[ ra"ve véryeëa räghave = prowess 

in Räghava (Räma).   63 
 

ra"v àTyyaw¡ tu ÊNÊÉe> kaymuÄmm!,  

dzRyamas su¢Ivae mhapvRt siÚÉm!. 64 



räghava pratyayärthaà tu dundubheù käyamuttamam |  
darçayämäsa sugrévo mahäparvata sannibham || 64  
 

Sugréva showed Räma the gigantic body (skeleton remains) of 
Dundubhi resembling a big mountain so that Räma will believe 
and confide in him. (about the prowess of Väli who killed gigantic 
Dundubhi).  64 
 

ra"v räghava = Räma, àTyyaw¡ pratyayärthaà = confide, tu tu = indeed, 

ÊNÊÉe> dundubheù = Dundhibhi's, kaym! käyam = body, %Ämm! uttamam = 

supreme, gigantic, huge, dzRyamas darçayämäsa = was showing, su¢Iv> 

sugrévaù  = Sugréva, mhapvRt mahäparvata = big mountain, siÚÉm! 
sannibham = fully resembling.   64 

 

%TSmiyTva mhaba÷> àeúy caiSw mhabl>,   

pada¼‚óen ic]ep sMpU[¡ dzyaejnm!. 65 
utsmayitvä mahäbähuù prekñya cästhi mahäbalaù |   
pädäìguñöhena cikñepa sampürëaà daçayojanam || 65 
 

Strong and mighty armed Räma, having seen the bone remains of 
Dundubhi, silently smiled and tossed them with a toe to a total 
distance of ten Yojanäs (eighty miles).  65 
 

%TSmiyTva utsmayitvä = having silently smiled, mhaba÷> mahäbähuù (mahä + 

bähuù) = the mighty armed one, àeúy prekñya = having seen, c ca = and, AiSw 
asthi = bones (remains of Dundubhi), mhabl> mahäbalaù = the mighty Raama, 

pada¼‚óen  pädäìguñöhena =  with a toe, ic]ep cikñepa = tossed, sMpU[¡ 



sampürëaà = completely, totally, dzyaejnm! daçayojanam (daça + yojanam) = 
ten Yojanäs (eighty miles).     65    
 

ibÉed c punSsalan! sÝEken mhe;u[a,  

igir< rsatl< cEv jnyn! àTyy< tda. 66 
bibheda ca punassälän saptaikena maheñuëä |  
girià rasätalaà caiva janayan pratyayaà tadä || 66  
 
Räma, again, to generate faith (trust) of Sugréva, with only one 
single arrow split seven Säla trees, rent apart a mountain,  and 
pierced into the nether (subterranean) region of the earth.  66 

 

ibÉed bibheda = ripped, split, c ca = and, pun> punaù = again, salan! sälän = 

Säla Trees (accu.),sÝ sapta = seven, @ken ekena = with only one, mhe;u[a 
maheñuëä = with a great arrow, igir< girià = mountain, rsatl< rasätalaà = 

into nether world, c ca = and, @v eva = only, jnyn!  janayan  = for creating, 

àTyy< pratyayaà = belief, tda tadä = then.    66 

 

tt> àItmnaSten ivñSt> s mhakip>,  

iki:kNxa< ramsihtae jgam c guha< tda. 67 
tataù prétamanästena viçvastaù sa mahäkapiù |  
kiñkindhäà rämasahito jagäma ca guhäà tadä || 67  
 
Then that great monkey Sugréva, with gladdened heart and 
confidence in Räma, came to the cave city of Kiñkindhä with Räma.  

 



tt> tataù = then, àItmna> prétamanäù (préta + manäù) = with gladdened 

heart, ten tena = by that (heroic act of Räma), ivñSt> viçvastaù = with belief (in 

Räma), s sa = he, mhakip> mahäkapiù = great monkey (Sugréva), guha< iki:kNxa< 
guhäà kiñkindhäà = the cave city of Kiñkindhä, ram siht> räma sahitaù = with 

Räma, jgam  jagäma = came, c ca = and, tda tadä = then.    67 

 

ttae=gjRÏirvr> su¢Ivae hemip¼l>,  

ten naden mhta injRgam hrIñr>. 68 
tato'garjaddharivaraù sugrévo hemapiìgalaù |  

tena nädena mahatä nirjagäma haréçvaraù || 68  
Then Sugréva of golden hue, the best of the monkeys, roared in a 
loud voice in front the Kiñkindhä cave. With that loud roar, the 
Lord of the monkeys, Väli emerged out of the cave.  68 
 

tt> tataù = then, AgjRt! agarjat = roared, hair vr> häri varaù = best of the 

monkeys, su¢Iv> sugrévaù = Sugréva, hemip¼l> hemapiìgalaù = one with 

golden color, ten naden tena nädena = with that sound, mhta mahatä = great, 

loud, injRgam nir jagäma = came out (from the cave), hrIñr> haréçvaraù = the 
Lord of the monkeys (Väli).  68  

AnumaNy tda tara< su¢Ive[ smagt>,  

inj"an c tÇEn< zre[Eken ra"v>. 69 
anumänya tadä täräà sugréveëa samägataù |  
nijaghäna ca tatrainaà çareëaikena räghavaù || 69  
 



Väli, having convinced (pacified) Tära (his wife), came to meet 
Sugréva, and then Räma killed him with only one arrow.   69 
 

AnumaNy anumänya = having convinced or pacified, tda tadä = then, tara< täräà 

= Tära (Välis wife), su¢Ive[ sugréveëa = with Sugréva, smagt> samägataù = 

met, inj"an nijaghäna = killed, c ca = and, tÇ tatra = there, @n< enaà = him 

(Väli), zre[ @ken çareëa ekena = with one arrow, ra"v> räghavaù = Räghava 
(Räma).  69 

tt> su¢Ivvcnat!  hTva vailnmahve, 

su¢Ivmev tÔaJye ra"v> àTypadyt!. 70 
tataù sugrévavacanät hatvä välinamähave | 
sugrévameva tadräjye räghavaù pratyapädayat || 70  
Räma having killed Väli, while Sugréva was in combat with Väli 
and on the word of Sugréva installed him as the only king in that 
kingdom (Kiñkindhä).  70 
 

tt> tataù = then, su¢Iv vcnat! sugréva vacanät = from the word to Sugréva, 

hTva hatvä = having killed, vailnm! välinam = Väli, Aahve ähave = in the combat 

(battle), su¢Ivm! @v sugrévam eva = Sugréva only, tÔaJye tadräjye (tat + räjye) 

= in that kingdom, ra"v> räghavaù = Räghava (Räma), àTypadyt! 
pratyapädayat = established (installed).  70 

 

s c svaRn! smanIy vanran! vanr;RÉ>,  

idz> àSwapyamas id†]ujRnkaTmjam!. 71 
sa ca sarvän samänéya vänarän vänararñabhaù |  
diçaù prasthäpayämäsa didåkñurjanakätmajäm || 71 
 



He, Sugréva the strongest of the monkeys summoned all the 
monkeys together and dispatched them in all directions to search 
for Sétä, the daughter of Janaka.  71 
 

s sa = he, c ca = and, svaRn! sarvän = all, smanIy samänéya = called to gather 

together, vanran! vänarän = the monkeys,  vanr;RÉ> vänararñabhaù = bull 

(strongest) of the monkeys, , idz> àSwapyamas diçaù prasthäpayämäsa = sent in 

all directions, dispatched in all directions,  id†]u> didåkñuù = to look, to search, 

jnkaTmjam! janakätmajäm = daughter of Janaka (Sétä).   71       

ttae g&ØSy vcnat! sMpatehRnuman! blI,  

ztyaejn ivStI[¡ puPluve lv[a[Rvm!. 72 
tato gådhrasya vacanät sampäterhanumän balé |  
çatayojanavistérëaà pupluve lavaëärëavam || 72         
 

Hanumän of mighty strength from the words of Sampäti the eagle 
(elder brother of  Jaöäyu), leaped across the ocean to (Laìkä) a 
distance of hundred joyanäs (eight hundred miles).   72 
 

tt> tataù = then, g&ØSy sMpate> gådhrasya sampäteù = eagle Sampäti’s, vcnat! 
vacanät = from the words, hnuman! hanumän = Hanumän, blI balé = , ztyaejn 
çatayojana = hundred jojanas (eight hundred miles),  ivStI[¡ vistérëaà = 

distance, puPluve pupluve = leaped , lv[a[Rvm! lavaëärëavam = (salt water) 

ocean.  72   
 

tÇ l»a< smasa* purI— rav[pailtam!,  

ddzR sIta< *ayNtI— Azaekvinka< gtm!. 
 



tatra laìkäà samäsädya puréà rävaëapälitäm |  

dadarça sétäà dyäyantém açokavanikäà gatam|| 73  
 

There having arrived in the city of Lankä ruled by Rävaëa, entered 
into the Açoka  garden and saw Sitä  meditating.   73 
 

tÇ tatra = there,  l»a< laìkäà = Laìkä, Smasa* smäsädya = having arrived, 

purI— puréà = city, rav[ pailtam! rävaëa pälitäm = ruled by Rävaëa, ddzR 

dadarça = saw, *ayNtIm! dyäyantém = meditating, Azaek vinka< açoka vanikäà 

= into the Açoka garden, gtam! gatäm = having gone.    73 

 

invediyTva=iÉ}an< àv&iÄ< c ivinve* c, 

smañaSy c vEdehI— mdRyamas taer[m!. 74  
nivedayitvä'bhijïänaà pravåttià ca vinivedya ca | 
samäçväsya ca vaidehéà mardayämäsa toraëam || 74  
 

Hanumän presented Sétä with Räma’s ring token of remembrance 
and described his (sorrowful) condition, also consoled her and 
destroyed the entrance arch (to the palace of Rävaëa).  74 
 

invediyTva nivedayitvä = having presented, AiÉ}an< abhijïänaà = mark of 

remembrance (Räma's ring), àv&iÄ< pravåttià = condition (of Räma) , c ca = and, 

ivinve* c vinivedya ca = also described, smañaSy c samäçväsya ca = also 

consoled, vEdehI— vaidehéà = Sétä, mdRyamas mardayämäsa = destroyed, taer[m! 
toraëam = entrance (to the palace of Rävaëa).    74  

pÂ sena¢gan! hTva sÝmiÙsutanip, 

zUrm]< c ini:p:y ¢h[< smupagmt!. 75  



païcasenägragän hatvä saptamantrisutänapi | 
çüramakñaà ca niñpiñya grahaëaà samupägamat || 75 
 

Heroic Hanumän, having killed five chiefs of army, seven sons of 
ministers, also punished and killed Akñakumära (son of Rävaëa) 
and became captive (to the divine weapon called Brahmästra, 
applied by Indrajit, son Rävaëa).   75 
 

pÂsen A¢gan! païcasenaagragän (païca + sena + agragän) = five chiefs of 

army, hTva hatvä = having  killed, sÝ sapta = seven, miÙsutan! mantrisutän 

(mantri + sutän) = sons of ministers, Aip api = also, zUrm! çüram = valiant, 

heroic, A]< akñaà = akña Kumära, c ca = and. ini:p:y niñpiñya = killed having 
squeezed, (punished and killed), ¢h[< grahaëaà = held, smupagmt! 
samupägamat = entered into captivity (custody).   75  

Aôe[aeNmú  maTman< }aTva pEtamha  Örat!,  

m;Ryn! ra]san! vIrae yiÙ[Stan! y†CDya. 76  
astreëonmukta mätmänaà jïätvä paitämahä  dvarät |  

marñayan räkñasän véro yantriëastän yadåcchayä || 76  
 

Hanumän, though knowing, that he was able to free from the 
influence the divine weapon (Brahmästra) on his own by a boon 
from Brahmä, yet he intentionally submitted to the Räkñasäs and 
was tolerating and let them tie.   76 
 

Aôe[ %Nmú m!  astreëa unmuktam = ability to free from influence by the 

weapon, AaTman< ätmänaà = by himself (on his own), }aTva jïätvä = knowing, 

pEtamhat! vrat! paitämahät varät = boon from  Brahmä, m;Ryn! marñayan = was 

tolerating, ra]san! räkñasän = Räkñasäs, vIr> véraù = hero, yiÙ[Stan! 



yantriëastän = those who were  (Hanumän), y†CDya (ydœ #CDya) yadåcchayä 
(yad + icchayä ?) = intentionally, from whose own wish.    76     
 

ttae dGXva purI— l»a< \te sIta< c mEiwlIm!,  

ramay iày maOyatu< punrayan! mhakip>. 77 
tato dagdhvä puréà laìkäà åte sétäà ca maithilém |  
rämäya priya mäkhyätuà punaräyän mahäkapiù || 77  
 

The great monkey Hanumän, having burnt the city of Laìkä,   
sparing  the place where Sétä  of Mithilä  was (in Açoka garden), 
again went back to Räma to narrate the pleasant news.  77 
 

tt> tataù = then, dGXva dagdhvä = having burnt, purI— l»a< puréà laìkäà = city 

of Laìkä, \te åte = sparing, sIta< sétäà = Sétä, c ca = and, mEiwlIm! maithilém = 

Maithilé (Sétä), ramay rämäya = for Räma, iày< priyaà = pleasant, AaOyatu< 
äkhyätuà = to narrate, pun> punaù = again, Aayat! äyät = got back, mhakip> 
mahäkapiù = the great monkey (Hanumän).  77 
 

sae=iÉgMy mhaTman< k«Tva ram< àdi][m!,  

Nyvedyt! AmeyaTma †òa  sIteit tÅvt>. 78 
so'bhigamya mahätmänaà kåtvä rämaà pradakñiëam |  
ëyavedayat ameyätmä dåñöä  séteti tattvataù || 78  
 

That wise Hanumän having approached and circumambulated the 
great souled Räma (in reverence), told all the news as it was,  thus: 
“Sétä  was seen by me”.   78 
 



s> saù = he, AiÉgMy abhigamya = having approached, mhaTman< mahätmänaà 

= the great soul, k«Tva kåtvä = having done, ram< rämaà = Räma, àdi][m! 

pradakñiëam = circumambulations, Nyvedyt! nyavedayat = presented, AmeyaTma 

ameyätmä = wise and intellectual, †òa dåñöä = saw, sIta sétä = Sétä, #it iti = 

thus, tÅvt> tattvataù = reality (as it is).  78 
 

tt> su¢Ivsihtae gTva tIr< mhaedxe>,  

smuÔ< ]aeÉyamas zrEraidTy siÚÉE>. 79 
tataù sugrévasahito gatvä téraà mahodadheù |  
samudraà kñobhayämäsa çarairäditya sannibhaiù || 79  
 

Räma along with Sugréva having gone and reaching the great ocean 
shore, the ocean started to go into severe turmoil resembling sun 
rays.   79 
 

tt> tataù = then, su¢Iv sihta sugréva sahitä = with Sugréva, gTva gatvä = 

having gone, tIr< téraà = the shore, mha mahä = great, %dxe> udadheù = of 

ocean, smuÔ< samudraà = ocean, ]aeÉyamas kñobhayämäsa = started to turmoil, 

zrE> AaidTy çaraiù äditya = the sun arrows, piercing sun rays, siÚÉE> 
sannibhaiù = resembling.   79 
 

dzRyamas caTman< smuÔ> sirta< pit>,  

smuÔvacna½Ev nl< setumukaryt!. 80 
darçayämäsa cätmänaà samudraù saritäà patiù |  
samudraväcanäccaiva nalaà setumukärayat || 80  
 



The Lord of the rivers, the ocean deity revealed himself and upon 
his words (advice) only, Nala was made (appointed) to construct a 
bridge (across the ocean to Laìkä).  80  
 

dzRyamas darçayämäsa = revealed, showed, c ca = and, AaTman< ätmänaà = 

himself, smuÔ> samudraù = ocean, sirta< saritäà = rivers, pit> patiù = Lord, 

smuÔ vacnat! samudra väcanät = from the words Lord of ocean, c ca = and, @v 
eva = only, nl< nalaà = Nala, setum! setum = bridge, %karyt! ukärayat = made 

him do, put up to build.  80 
 

ten gTva purI— l»a< hTva rav[mahve,  

ram> sItamnuàaPy pra< ìIfamupagmt!. 81 
tena gatvä puréà laìkäà hatvä rävaëamähave |  
rämaù sétämanupräpya paräà vréòämupägamat || 81 
 

Räma, having gone by that bridge to the City of Laìkä, having 
killed Rävaëa  redeemed Sétä and subsequently came down with 
much humiliation.   81 
 

ten tena = by that (by that bridge), gTva gatvä = having gone, purI— puréà = city, 

l»a< laìkäà = Laìkä, hTva hatvä = having killed, rav[m! rävaëam = Rävaëa, 

Aahve ähave = in the battle, ram> rämaù = Räma, sItam! sétäm = Sétä, Anu àaPy 

anu präpya = subsequently obtaining, pra< paräà = much, ìIfam! vréòäm = 

humiliation, %pagmt! upägamat = came down.  81 

tamuvac ttae ram> pé;< jns<sid,  

Am&:yma[a sa sIta ivvez Jvln< stI. 82 



tämuväca tato rämaù paruñaà janasaàsadi |  
amåñyamäëä sä sétä viveça jvalanaà saté || 82  
 

Räma, upon speaking, harsh and unkind words to Sétä in the 
assembly of people, that devout Sétä, intolerant of those unkind 
words (of Räma), entered into the burning fire (to prove her 
purity).  82 
 

tam! täm = to her (Sétä), %vac uväca = spoke, tt> tataù = thereupon (then), ram> 

rämaù = Räma, pé;< paruñaà = harsh, jn s<sid jana saàsadi = among the 

assembly of people, Am&:yma[a amåñyamäëä = intolerent  (of Räma's unkind 

words), sa sä = that, sIta sétä = Sétä, ivvez viveça = entered, Jvln< jvalanaà = 

fire, stI saté = devout (devoted only to Räma).  82 

ttae=i¶vcnat! sIta< }aTva ivgtkLm;am!,  

bÉaE ram> sMàùò> pUijt> svRdEtE>. 83  
tato'gnivacanät sétäà jïätvä vigatakalmañäm |  
babhau rämaù samprahåñöaù püjitaù sarvadaitaiù || 83  
 

Then Räma, having known from the words of Agni (fire god) that 
Sita was sinless, became highly gladdened. He was worshipped by 
all the gods.    83  
 

tt> tataù = then, Ai¶ vcnat! agni vacanät = from the words of fire god. sIta< 
sétäà = Sétä, }aTva jïätvä = having known, ivgtkLm;am! vigatakalmñäm 

(vigata + kalmñäm) = without any defect, sinless, pure, bÉaE babhau = became, 

ram> rämaù = Räma, sMàùò> samprahåñöaù = gladdened, pUijt> püjitaù = 

worshipped, honored, svRdEtE> sarvadaitaiù = by all the gods.    83 



kmR[a ten mhta ÇElaeKy< scracrm!, 

sdevi;Rg[< tuò< ra"vSy mhaTmn>. 84 
karmaëä tena mahatä trailokyaà sacaräcaram | 
sadevarñigaëaà tuñöaà räghavasya mahätmanaù || 84  
 

By the great and unbelievable act of Räma (in killing the 
demoniacal king Rävaëa), all the gods, sages, the movable and 
immovable beings in the three worlds were very happy.   84 
 

kmR[a karmaëä = by the action (feat), ten tena = by him (Räma),  mhta mahatä = 

great(unbelieveable), ÇElaeKy< trailokyaà = in the three worlds, scracrm! 
sacaräcaram (sa + caräcaram) = by the movable and immovable beings, 

sdevi;Rg[< sadevarñigaëaà (sa + deva + rñi+ gaëaà) = with group of deväs 

and Åñis, tuò< tuñöaà = glad, happy, ra"vSy räghavasya = of Räghava (Räma), 

mhaTmn> mahätmanaù = the great souled.  84 

AiÉi;Cy c l»aya< ra]seNÔ< ivÉI;[m!,  

k«tk«TyStda ramae ivJvr> àmumaed h. 85  
abhiñicya ca laìkäyäà räkñasendraà vibhéñaëam |  
kåtakåtyastadä rämo vijvaraù pramumoda ha || 85  
 

Räma, having coronated Vibhéñaëa as the king of the Räkñasäs in 
Laìkä, accomplished his mission and was free from the fever of 
uncertainty regarding outcome of war and felt happy. Hurrah 
indeed.   85 
 

AiÉi;Cy abhiñicya = having coronated, c ca = and, l»aya< laìkäyäà = Laìkä, 

ra]seNÔ< räkñasendraà (räkñasendraà) = King of the Räkñasäs, ivÉI;[m! 



vibhéñaëam = Vibhéñaëa, k«tk«Ty kåtakåtya = having accomplished the task, 

fulfilled the mission, tda tadä = then, ram> rämaù = Räma, ivJvr> vijvaraù = 

without the fever (without uncertainty about the  result of the war), àmumaed 

pramumoda = felt happy, h  ha = hurrah.  85 

devta_yae vr< àaPy smuTwaPy c vanran!,  

AyaeXya< àiSwtae ram> pu:pke[ suùdœ v&t>. 86  
devatäbhyo varaà präpya samutthäpya ca vänarän |  
ayodhyäà prasthito rämaù puñpakeëa suhåd våtaù || 86  
 

Räma, having obtained a boon from the Devatäs, made all the dead 
monkeys (in the war) alive and travelled to Ayodhyä in the 
airccraft named Puñpaka, surrounded by good hearted friends 
around him.    86  
 

devta_yae devatäbhyo = from the Devatäs, vr< varaà = boon, àaPy präpya =  

having obtained, smuTwaPy samutthäpya = got up well (the dead monkeys got 

up alive), c ca = and, vanran! vänarän = monkeys, AyaeXya< ayodhyäà = to 
Ayodhyä, àiSwt> prasthitaù = travelled, ram> rämaù = Räma, pu:pke[ 

puñpakeëa = in the Puñpaka (plane), suùt! suhåt = good hearted, v&t> våtaù = 
surrounded.  86 

ÉrÖajaïm< gTva ram> sTypra³m>,  

ÉrtSyaiNtk< ramae  hnUmNt< VysjRyt!. 87  
bharadväjäçramaà gatvä rämaù satyaparäkramaù |  
bharatasyäntikaà rämo  hanümantaà vyasarjayat || 87 
 



Truth abiding Räma, having gone to the hermitage of the Sage 
Bharadväja, let Hanumän off and sent him to Bharata.  87 
 

ÉrÖajaïm< bharadväjäçramaà = the hermitage of the Sage Bharadväja, gTva 

gatvä = having gone, ram> rämaù = Räma, sTypra³m> satyaparäkramaù = 
Truth abiding, ÉrtSy AiNtk< bharatasya antikaà = to Bharata (near to 

Bharata), ram> rämaù = Räma, hnUmNt< hanümantaà = Hanumän, VysjRyt! 
vyasarjayat = let him off (to go to Bharata).  87 

punraOyaiyka< jLpn! su¢Ivsihtí s>,  

pu:pk< tt! smamaéý niNd¢am< yyaE tda. 88  
punaräkhyäyikäà jalpan sugrévasahitaçca saù |  

puñpakaà tat samämäruhya nandigrämaà yayau tadä || 88 
 

Räma again (from the hermitage of Bharadväja) having 
(comfortably) well boarded the aircraft Pushpaka along with 
Sugréva, and  narrated the episodes (of their journey) and went the 
village of Nandigräma.   
 

pun> punaù = again, AaOyaiyka< äkhyäyikäà = episodes, jLpn! jalpan = 

narrating jovially, su¢Iv sugréva = Sugréva, siht sahita = with,  c ca = and, s> 
saù = that, pu:pk< puñpakaà = aircraft named Puñpaka, tt! tat = that, smamaéý 

sam ämäruhya = well boarded, niNd¢am< nandigrämaà = Nandigraama village, 

yyaE yayau = went, tda tadä = then.  88 

niNd¢ame jqa< ihTva æat&iÉ> sihtae=n">,  

ram> sItamnuàaPy raJy< punrvaÝvan! . 89 
nandigräme jaöäà hitvä bhrätåbhiù sahito'naghaù |  



rämaù sétämanupräpya räjyaà punaraväptavän || 89 
 

Räma, along with his brothers removed (cut) their matted hair in 
the village of Nandigräma. That, sinless Räma having regained Sétä 
and again got back  the kingdom. *  89 
 

* Räma regained from Laìkä. 
 *Räma was exiled from Ayodhyä, by his father for fourteen years and got back. 
 

niNd¢ame nandigräme = in the village of Nandigraama, jqa< jaöäà = matted locks 

of hair, ihTva hitvä = removed, æat&iÉ> siht> bhrätåbhiù sahitaù = along with 

the brothers, An"> anaghaù = sinless, ram> rämaù = Räma, sItam! sétäm = 

Sétäm, AnuàaPy anupräpya = having regained, raJy< räjyaà = kingdom, pun> 
punaù = again, AvaÝvan! aväptavän = regained.  89 

 

àùòae muidtae laek> tuò> può> suxaimRk>, 

inramyae ýraegí ÊiÉR] ÉyvijRt>. 90 
prahåñöo mudito lokaù tuñöaù puñöaù sudhärmikaù | 
nirämayo hyarogaçca durbhikña bhayavarjitaù || 90  
 

(When Räma came to the throne): The world (all the people) were 
happily rejoicing, delighted in a festive mood, and contented with 
abundance. There was no disease, no lack of food and people 
became free from troubles and fear.  90 
 

àùò> prahåñöaù = delighted in a festive mood, muidt> muditaù = rejoiced and 

happy, laek> lokaù = world, tuò> tuñöaù = exuberant, enthusiastic, può> puñöaù = 

abundant, suxaimRk> sudhärmikaù = virtuous, inramy> nirämayaù = without 



tribulations, ýraegí hyarogaçca (a + rogaù + ca) = without disease, ÊiÉR] 
durbhikña = without famine or without lack of food, ÉyvijRt> bhayavarjitaù = 
free from fear.   90 

n puÇmr[< ikiÂt! ÔúyiNt pué;a> Kvict!,  

nayRíaivxva inTy< Éiv:yiNt pitìta>. 91 
na putramaraëaà kiïcit drakñyanti puruñäù kvacit |  
näryaçcävidhavä nityaà bhaviñyanti pativratäù || 91 
 

Men do not know any child-mortality, nor women widowed 
anywhere (during their life time). Women always will be devout to 
their husbands.  91 
 

n puÇmr[< na putramaraëaà (na putra maraëaà) = no death of sons (no child 

mortality), ikiÂt! kiïcit = any, ÔúyiNt drakñyanti = see (pl.), know, pué;a> 
puruñäù = men, Kvict! kvacit = anywhere, nayR> näryaù = women, c ca = and, 

ivxva vidhavä = widows,  inTy< nityaà = always,  Éiv:yiNt bhaviñyanti = will 

be, pitìta> pativratäù = devout to their husbands.   91  

n cai¶j< Éy< ikiÂÚaPsu m¾iNt jNtv>,  

n vatj< Éy< ikiÂÚaip Jvrk«t< twa. 92  
na cägnijaà bhayaà kiïcinnäpsu majjanti jantavaù |  
na vätajaà bhayaà kiïcinnäpi jvarakåtaà tathä || 92 
 

There is no fear of fire being set, nor animals being drowned in  a 
flood, nor any wind storms. Likewise there is not any cause for 
fever by disease.  92  
 



n na = not, c ca = and, Ai¶j< agnijaà = setting fire, Éy< bhayaà = fear, ikiÂt! 
kiïcit = any, n na = no, AaPsu äpsu = flood, m¾iNt majjanti = drowning, jNtv> 
jantavaù = animals, n na = not, vatj< vätajaà = wind storms, Éy< bhayaà = 

fear, kiÂt! kiïcit = any, n na = no, Aip api = also, Jvr jvara = fever (with 

disease), k«t< kåtaà = caused, twa tathä = likewise.    92 

 

n caip ]uÑy< tÇ n tSkrÉy< twa,  

ngrai[ c raò+ai[ xnxaNyyutain c. 93 
na cäpi kñudbhayaà tatra na taskarabhayaà tathä |  
nagaräëi ca räñöräëi dhanadhänyayutäni ca || 93 
 

There, (in Räma’s kingdom), all the cities and provinces were filled 
with wealth and grain. There is no fear of hunger nor even from 
thieves.  93 
n na = not, c ca = and, Aip api = even, ]ud kñuda = hunger, Éy< bhayaà = fear, 

tÇ tatra = there (Räma's kingdom), n na = no, tSkr taskara = thief, Éy< 
bhayaà = fear, twa tathä = likewise, ngrai[ nagaräëi = cities, c ca = and, 

raò+ai[ räñöräëi = provinces, xn dhana = wealth, xaNy dhänya = grain, yutain 

yutäni = filled with, c ca = and.  93 

inTy< àmuidta> sveR ywa k«tyuge twa,  

AñmexztEir:qœva twa b÷suv[RkE>. 94  
nityaà pramuditäù sarve yathä kåtayuge tathä |  
açvamedhaçatairiñövä tathä bahusuvarëakaiù || 94 
 



All the people were happy like in  Kåta era (Kåta Yuga) and like in 
a hundred performances of horse ceremonies (Açvamedha Yägas) 
with plenty of gold.  94 
 

inTy< nityaà = always, àmuidta> pramuditäù = very happy, sveR sarve = all, ywa 

yathä = like which, k«tyuge kåtayuge = in Kåtayuga, twa tathä = like that, Añmex 

açvamedha = horse worship (yäga), ztE> çataiù = with hundred, #:qœva iñövä = 

performing, twa tathä = like that,b÷ suv[RkE> bahu suvarëakaiù = with plenty of  

gold.  94  

gva< kaeq(yut< dÅva äülaek< àyaSyit, 

As<Oyey< xn< dÅva äaü[e_yae mhayza>. 95    
gaväà koöyayutaà dattvä brahmalokaà prayäsyati | 

asaìkhyeyaà dhanaà dattvä brähmaëebhyo mahäyaçäù ||  
 

Illustrious (famous) Räma, having given uncountable crores* of 

cows and wealth to Brahmaëäs, proceeds to the divine abode of 

Brahma.  95 * One crore is ten million. 
 

gva< gaväà = cows, kaeq(yut< koöyayutaà = in crores, dÅva dattvä = having 

given, äülaek< brahmalokaà = the divine abode, àyaSyit prayäsyati = 

proceeds, As<Oyey< asaìkhyeyaà = uncountable, large sums, xn< dhanaà = 

money, dÅva dattvä = having given, äaü[e_yae brähmaëebhyo 

(brähmaëebhyaù) = to Brahmanas, mhayza> mahäyaçäù = highly illustrious.  95 

rajv<zan! ztgu[an! Swapiy:yit  ra"v>,  

catuvR{y¡ claeke=iSmn! Sve Sve xmeR inyaeúyit. 96 



räjavaàçän çataguëän sthäpayiñyati  räghavaù |  
cäturvarëyaà caloke'smin sve sve dharme niyokñyati || 96  
 

Räma, will establish in this world one hundred Royal multifold 
dynasties to maintain Dharma with fourfold caste system to 
maintain perfect balance in the society.  96    
    

rajv<zan! räjavaàçän = Royal dynasties, ztgu[an! çataguëän = hundred fold,  

Swapiy:yit sthäpayiñyati = will establish, ra"v> räghavaù = Räma, catuvR{y¡ 
cäturvarëyaà = four castes, c ca = and, AiSmn!  laeke asmin  loke = in this 

world, Sve Sve sve sve = in their respective, xmeR dharme = in duties, inyaeúyit 
niyokñyati = will follow.  96 

dzv;R shöai[ dzv;R ztain c,  

ramae raJy mupaisTva äülaek< àyaSyit 97  
daçavarña sahasräëi daçavarña çatäni ca| 

rämo räjyamupäsitvä brahmalokaà prayäsyati || 97    
Räma, having ruled the kingdom with love and respect for eleven 
thousand years will go to the supreme abode of Brahma. 97 
 

dz shöai[ daça sahasräëi = ten thousand, v;R varña = year (years), dz 

v;R ztain  daçavarña çatän = ten hundred  (one thousand) years, c ca = 

and, ram> rämaù = Räma, raJym! räjyam = kingdom, %paisTva upäsitvä = 

having ruled with respect and love, äülaek< brahmalokaà = supreme 

abode of Brahma, àyaSyit prayäsyati  = will go.  97 

 



#d< pivÇ< pap¹< pu{y< vedEí siMmtm!,  

y> pQe Ôamcirt< svRpapE> àmuCyte. 98 
idaà pavitraà päpaghnaà puëyaà vedaiçca sammitam |  
yaù paöhe drämacaritaà sarvapäpaiù pramucyate || 98 
 
 

This sacred, sin destroying Rämäyaëa, the life story of Räma, 
equals the Vedäs in teachings. One who reads it will be liberated 
from all sins.  98 
 

#d< idaà = this, pivÇ< pavitraà = sacred, pap¹< päpaghnaà = destoyer of sins, 

pu{y< puëyaà = virtuous, vedE> vedaiù = with Vedas, c ca = and, siMmtm! mitam 

= equal to, y> yaù = who, pQet! paöhet = (should) be read, ramcirt< rämacaritaà 

= life story of Räma, svR papE> sarva päpaiù = from all sins,  àmuCyte  pramucyate 
= is liberated.  98 

 

@tdaOyan mayu:y<  pQn! ramay[< nr>,  

spuÇpaEÇ> sg[> àeTy SvgeR mhIyte. 99 
etadäkhyäna mäyuñyaà  paöhan rämäyaëaà naraù  |  
saputrapautraù sagaëaù pretya svarge mahéyate || 99  
 

A person who reads this Rämäyaëa, the true history of Räma (with 
devotion), his longevity increases and he has a happy life with his 
family, children and grand children and upon dying will be adored 
in heaven.  99 
 

@tt! etat = this, AaOyanm! äkhyänam = true history, (Itihäsa), Aayu:y< äyuñyaà = 

longevity, pQn! paöhan = reading, ramay[< rämäyaëaà = Rämäyaëa, nr> naraù 



= man, person, spuÇ paEÇ> saputra pautraù = with children and grand children , 

sg[> sagaëaù = with family,  àeTy pretya = upon dying, SvgeR svarge = in  

heaven, mhIyte mahéyate =  is adored.  99 

 

pQn! iÖjae vag&;ÉTvmIyat!    

Syat! ]iÇyae ÉUimpitTvmIyat!, 

vi[Gjn> p{y)lTvmIyat!    

jní zUÔae=ip mhÅvmIyat!. 100 
paöhan dvijo vägåñabhatvaméyät  

syät kñatriyo bhümipatitvaméyät | 
vaëigjanaù paëyaphalatvaméyät  

janaçca çüdro'pi mahattvaméyät || 100  
 
Upon reading this glorious and Holy Rämäyaëa, a twice born Brähamaëa 
(spiritual reborn) obtains strength and command over speech, a warrior 
obtains victory and lordship of land, a merchant obtains profit in trade and a 
working person obtains greatness and physical strength.   100 
 

pQn! paöhan = reading (this Rämäyaëa), iÖj> dvijaù = a  person having been 

born  two times (spiritually reborn), vakœ väk = speech, \;ÉTvm!  åñabhatvam = 

strength (excellency), $yat!  éyät = gets, obtains, Syat! syät = if were to be, ]iÇy> 

kñatriyaù  = Kñatriya, ÉUim pitTvm! bhümi patitvam = Lordship or control 

(capability to rule) over the land, $yat! éyät = obtains, vi[kœ jn> vaëik janaù = 
a merchant, trader, p{y )lTvm! paëya phalatvam = profit from selling 

merchandise, $yat! éyät = obtains, c ca = and, jn>  zUÔ> janaù  çüdraù = 



working person, Aip api = also, mhÅvm! mahattvam = strength, $yat! éyät  = 
obtain.   100  
 

#Tya;eR ïImÔamay[e vaLmIkIye AaidkaVye balka{fe s<]epae nam àwm> sgR>, 
ityärñe çrémadrämäyaëe välmékéye ädikävye bälakäëòe saìkñepo näma 

prathamaù sargaù| 

 

Thus ends the first canto called "Saìkñepa Rämäyaëa" of Bälakäëòa 
of the Glorious Rämäyaëa, the very first epic in poetic rendition of 
Välméki Åñi.    
   
 

 
 
 

 


